خان وعران واجزيرة لانداسی: 


وو دد دي تجو عدووچو دون و ا 


BEN 


Lt‏ السندسيسة 


می شان وهران واتجزيرة لانداسيسة 
a‏ جد ابی راس Sri‏ 
مع ترجتها الهرنسوية وتمليفها 
لاجنسرال بوربیشی 


طبع بطبعة Lie a‏ جبى A‏ 
1۳1۰ 
سن 


1۳ 4 


ووو ari‏ ماو هؤام 


1 


۳ eu کاب هدند ممه کک ا‎ DE. يوه‎ ones T 


http://abbassa wordpress.com ت‎ LÉ 


| اكلل السية 


| فى شان وهران واجزيرة لانداسیة 
| 


دس ات 


وبشری البحكم مع اکن ولاس 
T‏ الشرق لافسی ge‏ افصى Leje‏ 
واجوی والصذ ولاشجار و لاوس 


De لا خر وامل‎ ob ٢ | 

ee |‏ وضران دار eg‏ والوسس 
| 4 وحدثهم بویلات AH‏ 

| ue طلال ما ريست سام‎ i 
i : 


سه وجو مسج 


١ ۱‏ طيب الرياح جيع ارس الله جسسی 
| 
| 
1 
t‏ 


men :اداد‎ 


$ rabie pour le mêlre ; mais Bou-Uas Samba da 
i mentare B l'orthographe de i qui est un sa 


© برذ را pt‏ ليهالتا 

سينا دپنا متها فد dE‏ تنس 
١‏ هة همر اجرب bya‏ 

بحلل raih‏ ومر دى بالرجس 
۷ بككت ص جانب aeb‏ عواقيها 

لم يستفر لا السيف. وفنا الدحس 
۸ مود البای KEN‏ من 

قلاط ge‏ 
١‏ لم شی عن رجآ فر بقتسع 

حتی يزاوله بالسيف والهرس 
٠‏ فاد البغانب للجهاد رايدها 

یغیی كبساح ذرى الغليث راللفس 
)| جنسد Y gaga‏ يقوم للم 

يسيى عنم. با لالات وا 


écrivent In qei 


وچو ۸د 


: 


| 
| 


ga ٤‏ افام على ارياس وهران لا 
تعصی مساكره بالعد راځشس 
۴ سن كل فرم الى كم العدا ضرم 
ليس بلی جرق متهم ولا ئس 
6 بالصفرلم يفس باخزب الصيد لم 
ولايفاس طويل الباع بالاحجهس 
۵ ملا هنا لہ التوکیس Las‏ 
سلاعبا تعدو فى ul ps‏ د 
١ا‏ وقام میا بامر الك مضصوا 
حالسرام اهنز ار جرد جنس ۱ 
٢‏ بنتها مغوارة پاذن eh‏ 
ee‏ ارا لاندلس 
۸ ثالث فرن خزر مهم فد اسسها 
وله يی ثابة المزرالنسس ! 


Vare 14, — Le mot هه د خرن‎ an djem 
de la mesure dn vers. Gomm. B. — yeta sy 
سير‎ Comm. Bet C. 


ii = -‏ بسند 


a 
8 
s 
+ 


٩‏ سنة سک من راع ازاحسوم 

من ذلکث التغر ازدئجة مع جس 
۰ ئم ازالیم اا پوس ونی 

Le‏ فسل عن اون بلس 
۱] موحدون انوا من بعد ذا وطوا 

استجوذوا علها بى وط الساس 
LEN‏ اجسن JS‏ عبالتهم 

وادنمت عدن افرهم إبسى دبس 
٣‏ ثبث ال زيان padah SOL‏ 

غد دخلست راښد لهسم إلى دلس 
٤‏ بی وفتهم كان kalas abi‏ 

مد ذوالفدار القدم ot‏ 
۵ خلسم من بعد مركم BA‏ 

ابراهسم ال دی لكأن بسصو برجن 


Vans 3. — On امه‎ quelquefois لت‎ au Lieu de قم‎ 
حور‎ Bouts د‎ écrit لت‎ pour مل‎ tros syllabes, 
tonun. ۵ 


٢‏ وات له لا Les‏ مشرفنا 

بل افصی ذاك JE‏ طوس مع فوس 
n‏ چلپ سا ايا یت A‏ 

لاک الشفر بايدع مقبس 


٨‏ ان فسری فد اما المریتسی ابو 

مس تست يع ة طرابلس 
۹ بنا ها لاجر بیان کل بناء 

كم بنا الانى حذو سين الرن 


ما 


لاغبانیرن امل الشرى والسرجس 


۰ خابس عدر من عاضوا 


| 
| 
| 


rl‏ حجابل الکبر فد حموا جوانییا 


وعسن دباعم عجهزابوفلمس 


۲ ورج ارجاها لا لحاطبها 
وایدشت شم اعلا ا بالط سر 


res RE <= ٤ 


بواضع کایمان بهاذوتوس f‏ 


۵ کم تليت پيا من ايت معحكمة 
ویعد طهرها فد مليست انجس 
n‏ کانیا ما حوت شسا ولا فسوا 


لم يدربی إلناس والعلل هى الندس | 


نظيرما بعل نجل بملطية 


عُقسب بالسذل والقمغدار والوكس 


y‏ خلا لم ام و باسندت بدا الى 

ااراکن ما لم تنل رجلاه خلس 
٨‏ عمرهما بعدنا تخت دالشه 

شناطيط كال QE‏ 


٩‏ وسارسیہرتہ Le‏ من افیم 


ee‏ بى اخذهم سردانية ودانية 


بلرم مازرة ج 


جلیا سین 


[۱ ag: wehi te 


| de tu te 


pee 


پايسة ببست Wang‏ شلبت 


جاذھب الكعر ما يوسا من میس 
ip ۲‏ مسو بابسسسة مع مبووفة. 
es‏ ءات لها من فايس 


+جانة وواد اجار فد حر 


ten 


الشی کاپسن امس 


Aie ٤ 
يلم تدم لابن ابطس ولا املس‎ 
i لها ملي حمص اسنا وفرطښة‎ to 
io اسرعة البصل فى طمس‎ cube 


D.‏ 00 فطلان paur‏ قطان — .41 موو 
ci-‏ سا 
qui denne un sens érès maturel.‏ هرقف le verbe‏ هنوو 
aro,‏ هوه emplêgé Libya mous‏ د ساملا Mais‏ 
i)‏ 5 عسل fe‏ موم کو منم tie comme une‏ 
dans son Commentaire. C'est évidement pour jouer sur‏ 
میورفة qui se trouve dans‏ موق اهنا le‏ 


1 


كان لم یسرخ قاسم چی Lane,‏ 
زاد اکتاپ البيه! رصها فى التیس 


gb بیان فسرش أبڈ ثم‎ ١ 
اشبسون ایا وفرسون مع نادس‎ 


شدونة مسدرور بطشانی 2 
بلكونة قرطشی مین الدین ہی خنسی 

۷ الكصسراآ Lie LS‏ 
وجبل السعسى قد صار للانجلس 

٤‏ وراد آش ونهراسوک فد منیا 
فتلا وسبسیسا و ششتور واندریسس 

"خاش بر زج يا بس ما بعصلا 
حعکورة اشكونية واج انس 

۹ فد و راہن مالک من جیاتشه 
كذا ءلى وبر تعوى اکسس 

٥‏ وای ملک بنی عاد يا اسهنى 


کانسوا يظنون ان لیس بمندرسۍ 


nam,‏ م سي سو دوو 


بوس وسو 


واین جل زیدون ومصيصيهم : 

وإيى نجل عار ابی نواس ; 

اه من بعد غلينا بات وزلافة : 
وغيسر موطس Gy‏ بعد هى الس 

۲ مذ غاب يوسب ر بعفوب اجترت 3 

٠ زې جليفة وإاكيس‎ Lie 


رميمة وبرطانية ثم الم ۱ 
ne‏ بد امیس و 

۳ لترجالسة وجامانية. ابسطست H‏ 
يد جليفة يعد القبس من خبس : 

۴ من لی بغزوة تجلى الكرب يا لمۍ | 


کفزوة الغصرى الناصرالرښی À Umah‏ 
صلال اصل الدین من قذاذقه i‏ 
ونوره أجومی حلق اووس 
٥‏ ما لست لوكا ila, est‏ 
jet,‏ کاکل الداچښي الس 


کو چو و ونو وو 


سوه سس مس م نید 


Er 


TAE A 
=t 
Libh pahi وامرصوا عمسن جهاد‎ ١ 
حتی ارست مصرنا الطمی بمرمرس‎ 
ياليت جندكجند العابدى لسا‎ © 
من تا یمد وژبة المنس‎ mt لا‎ 
hs هيا راز یار‎ 
ورولۀ وارجون مع باج ة اتدلس‎ 
Kab جزيرة لاندلس‎ LE ٥٥ à 
الهواى ابع االسبس‎ aol : 
ورکدت رن العسر ھی مامتها‎ È 
ut يبن املاكها من‎ et 
أحفاب وهم سى مناهسة‎ fe ۰ 
لذا دى لوک الصهراندلس‎ 
بسوت سال ایی زيد واضرابه‎ ۲ 
et ربتی تاسر‎ 
يا حسرة لمعالم لایسان بهسا‎ ۲ 
سارت مد كنة الكبس‎ 


ا 


6 ودس ر اش دمر Kaga‏ 

دافت نذای ذى اللام من اهل الرس 

Diet‏ شجوما شجى لابمان بسا 

aa‏ والبیربی‌الرکس 
٩‏ طليطلة مى باکررة تصیم 

من الهواری رجعات لادسنی 
۷ آخرذلى غرناطة حل بها 

ما لافث شفسرة من الويل والوکسۍ 
سالط pronomciation‏ دا Vers 63. — Le Com. Û dudius‏ 
لب دز ent‏ مامت pane de étre,‏ عامج 
I‏ :نا bert gemanê dana 2 où am‏ ال aplet.‏ 


ml rollen combiner‏ 2۱ روضعة JA‏ ومالط 
deux et rs:‏ عمل 


St‏ مما روندة DH‏ ومائفة 


تد هوم لا د 


ES 


He 


۸ می بعد عزبنی نصر وبرافیا 
طائية بسطرهم نظر Qt‏ 

بلائلاۍ يملا ته څی اليه بسلا 
ارول بلبونة وفصره هی البلاسی 

9 با شرا چنست بفعة الشاب 
بها ساي oh‏ قطراندلنس 

۰ طريية paja abal‏ بما ارهننا 
بد اجزيسرة عارت متا ی ایس 

© ۷ کانسا سا فت Jan‏ لنا 
وهلة بالمام شهی اللعس 


Lait‏ ما تفضت بالعذیب لنا 


بمعسول اللما راق شیلی اللصس 
7 ۲ ولا فصا على اضتنای شاطبة 
SENTE :‏ اطرای کش 


ما 


٣‏ ره - حا على واد شریش دیا 
من شر الد اذ بحي ویرلسس 

ولا سینا مفی واد جن jali‏ دما 
من منص الدن اذ اصي ویرلمسسی 

6 ولا شادن فیربنادی adasa‏ 
كان فى اجهانها ie‏ امس 

te‏ اجبل تفا وین جزیرننا 
دن ابواب فزيما نانمس 

7 ولا عدت جيساد #عسص بلييتنا 


لل و سو سا 


واتدرشسا من النوجبد سندرس 


ولسم فر تواایفرفشون لتا 
قد فلمانيها علیینم بالكوس 


ورعبنافد فلاتيرة ءاندرس 


ربج 


2 غه 3 
te‏ 
برشانة جلها عن صنع برجکشتا 


وهاهم جتیان جتيانه هى GN‏ 
۱ هاهم الى کان be‏ بعدوننا 

ومليلة ونكر رمع بلاس 
٩‏ وبا سوی ذلككى سا اخذوه لد 

حتتكادر ونا حوله من السرس 


و یر 
۰ سد واه رتاه فاأطسية 


بم ميم ارش سوس 
M‏ وبسئیان اح زی بالخاری لفسد 

سن اہی مسووان JAN‏ بالتمی 
۲ مرائ ش ih,‏ ثم نهدية 
امن ادابرفس 


که برب اسماعيال ثم جرا جاده 


et‏ سوه 


ET 


aas‏ سية ښواء الشمسر 
٤‏ وفيس الل لاتراكى es‏ 


y 
دار الشوى ولاس‎ abas كرب‎ 


+ 


Sfr 


قراها الباشا ابن خير الدین اولیدم 

وبرج مرساها فد رما بالتجسس 
LUI ٥‏ باشنا anal‏ وسط حساد 

من الفرون من بعد الى للوطس 
3 فسام Hal‏ حيسث bis‏ 

م 58 درم من عها ابس 
۷ اسو تسا کی حاسرما 

بامتنعت رشست باس 
٨‏ آوشی البلیتی اکسرار اراشها 

با هدت pra?‏ ومن زی وضس 
د دارت حروب عظام نهم فد اننی . 

اخر ارا باستشهاده النيس 
٠١‏ وبعد اليف gs‏ نف يب 

جهر اسماعيل لها اقلسی سو 


Vine 88. — اوشی‎ dans Les deux, manuseits tet B, 
max la mesure وق‎ vors exigornit Les. 


اج موه سه بپ 


u e pes 


ات 

41 رامل تمسنسى الى اهل ملوية 

روجدة وعفل ربنی يزنسس 
۲ هط Uya ele‏ تزا 

على النزال بلم يجيد محل پس 
۳ فام پهيدو LA,‏ بعال لها 

فد استعان بسا y Ha‏ تخس 
akal ٤‏ حلتها حزما وشتها 
3 اب جو قد هی صن این 
6 جنال هذه اببی نت مفرتیا :0 

yas‏ الصر یانسی لها مسن انسس 
٢‏ فد حلفت #جروس مي غرغابلة 

بل يسمعون حسیس لاتی كسس 
PRES ET ENS EL‏ 

اقام باجزاتر مذهب السدمس 


5 


١‏ هد باکداش اصصی بافتنا 
فد باي SN‏ الدها والدعسس 


$ 
: 
i 


- ۸ — 
۲ جهزاجینا بلاک راک Bite‏ 
فى شرفها نزلوا سی برها اليس 
٠‏ مدابسا وصرادات انانا بها 


اسعی SOS‏ حزب الکب رس 
١‏ بسكل حيس أزن Le‏ 
و داق gba‏ الباس ایس 
ړ ۱۲ جتحت منوة بى نسم عاشرة 
A‏ من بعد سکنی را والدذين فى وکس 
i‏ 


b ۲‏ افد للبوار فد ضروت 

ست ربناقدنهابی جدس 
rl ٤‏ مرتع امن للادام وفد 

کادت بها طيیان الانس فى دتس 
۵ قدمم يعد شر لشفل ها 

بغاية حددت. كالعدر لهس 
7 حكم کالا کیا فد ری فنره 
دآ ما ماکوها عشر الس 


٨‏ من بعد عضروتشرثم أربعة 
عادوا الا فرة مين التعس 

Ames ببلکودا بلا كير‎ ٩ 
۾ لاک وى لاول بخدعة نيس‎ 

٩‏ بم اتباعوه! غور غالية. 
كيف بياع غر وهران بالبهسس 

۰ اتودا طرریس اتتفدومسا عابرة 
وعد طيها اليهم ير نس 

خلا لها ار سربا واطماتوا يها 
وفد لجلت للكبر جلوة المسرس 


پا له من ثفر اسسی اعلہ جزرا 
للناييات a,‏ منم فى لتس 


۲ مدينة العلم رلايسان حل يها 


RS ان‎ 


an 


PE CELL 
غرعفايلها المیچوب2 النهسس‎ 

1 کانت حدالف للاحدای مونفة 
صرح النسر فى لادواج بالشحس 

۷ س سلهالفی ام ها 
اکل بالسهر لها مد را سرس 

۸ ما سهى عن مسنها حینا فد حربها 
ولا تحكسر فى النؤانى والفسس 

9 صارت تدور لنا طسورا وأعداينا 
Le,‏ رعدتنسا ههر فى رحس 

۰ حقسی تدارکب الله بواوئم 
من مد ما ی لها is‏ انس 

Lissas بل د المغرب الوسظ‎ ١ 
بعذ جالکت الس‎ awat أضاء‎ 

۲ ملت تفلدت لاعلاکی سیرتم 
دیسا وديا تراد بحسن الس 


د د وود ~ سرو 


س ا می چ مکی سس سم رت 


ira- 


afa 
فجب شم‎ py مویند‎ ۲ 

ولو دمی دبلا لبی ومسا لتس 
6 هم هام بحم الملکت مزر 

وبرند الفصر وهي الم ذو طخس 
tre‏ جماكث أل مندیل تحت AL‏ 

فد dehy LUE‏ نس i‏ 
۲ کنا ملک تجين فى ابال ۱ 

کذا ادا القديم العف لاسس = 
۷ ملكت لأل يغور يه نسرتهم à‏ 

کذا ملك بنى Je‏ لابرينی الریس . 
۸ لشعنب ومصاب مدت طاعشم 

على صابات شتى من ایی هرن : 
٢‏ بیود الكل برخص Atb‏ 

قد امنوا كلهم عوافب الهس 
۳۰ جمد بن شان تم سعدهم 

رصد بن کلف يصمى ومن سجس , 


| 
| 
? 
è 
0 
8 


3 


-Me 

١‏ مد ست سبج من امارتسم 
حل بساهل وهران الويل فى التعس 

٢‏ مر کل مرصد كال سالک م 
باكيل والرجل مع حل السس 

۲ طلبة. اتخنسوا هم رعائوا بلا 
تفسيم بیس UV‏ 

٤‏ احيوا راسم بت مس خبوخهسم 
ant :‏ واحمد اواب پوس 

٥‏ سند خس إنى لا بکلکلم 
جند عظيسم ما بين الشهم واځسوس 

IN |‏ طتانان وعرادات احاط بها 
انیا ينسم ss‏ الس 

¡ ۱۳ تکاد تصدع الشامفاري مدابعم 
رهد ساب صديم الصغق واچسرس 

۸ ونی Lait‏ وما تهنى له حسرب 
كانه y‏ صروى الدعرلم يقس 


wo / 


Ut‏ یشیب من حوبه راس الفراب ولا 
يشيب رس نهاردانم الس ز 

٠‏ يسود مبيض mans‏ من جساء ولا 
بیص سوّده س شد الاس 

D بجع خپله ودخسای‎ ٤ 
يوم حلمة او گرج لارم ئس‎ 

٣ 4‏ تحار بطريفهسا من باسم حرفا 


1 

1 f H 
z والرجنن_‎ wh وفليم ملو‎ 8 
3 الخبارها فد طارت فى لارض قاطبة‎ 2 


لافينا ہی امدوجات من ورا فابس 
اوبة حجنا مندنا من لب 
وسلنا حي ابع باجهادالنلیېپس | 
٤‏ عدة اشهسر ارب dote‏ 
طالع سعد لم طلسم gel‏ 
٤‏ مطلبوا السلم من «هسد iaip‏ 
جاعطو! انان على لامتع ul‏ 


وس 


لو سا 

tto‏ بکانت ps‏ بی هذه کي 

جرى بذلك الفلم فدما هى الطرس 
٩‏ هم #خرسون بیولهسم بایدییسم 

جاعتبررا يا ذوى er‏ والتهسس 
lev‏ بنو التطير فى اکشرسبفوهم بسذا 

مكيب بالروم بعل الیهود تنس 
۸ اعقب سعيهم اکنسران واتبعوا 

a‏ ذاین ما ge‏ بجربة اوتونس 
49 نصری رهران تركرها غامسرة 

الخد لله اسان لجس 
٠‏ بابي مان وتتصان فد La,‏ 

الينسا ما يسلى عن ارس ائندلس 
٢‏ رماهم ال بالملكث Lip‏ 

رما هم اسم عق قرفن 
۲ افام احوالا للا دآ منوهة. 

بالکر رالكيد ولانباض والدسس 


٢‏ سور سو کا 


E 


— NE 

ter‏ لمر الثقر منم اظم نجکس 
وذو خبالت مع الاصش راگیس 

٤‏ وسار بالتعوجید توا اباطصسم 
على الربا النفيسة من اميس 

٥‏ بذى السعادات الذى لا يفاس به 
وذى الدها ام يغنيكت ص النبس 

167 بناسی اکسزم وللاقدام ضزرا 
ان عالج الداء کان غير نڪس 

۷ مس الذى کتب التوسيم من طلم 
واثبت التوحيد ودام كابس 


وسن 


٨ :‏ لم يشن عنسه مرجاجم واسرابہ 


ولا میوش ذوى الیلب والقسرس 
٩‏ امس على الريع للعیسزنتصبا 

عن خیس عاملها حالا من usb‏ 
۰ لا عزو ا نال مجدا لیس بدرگم 

سوا اذ عزوم فى sel‏ قيس 


SN 


-n— 

١‏ ان لامارة ڪانت وليه ى 
اسلابه عرقیسا خر لم بيسن 

6 دم ہی ته ری ما اولینسه ادا 
وارس سعدی بين اکصبب رالدمس 

۴ فرع من هو ذونکس وذو الفس 
باتبعث الكل de‏ رالحدس 

6 مدينة جلها التوحيد پتسا 
جتلان Je‏ التتلييث يی باس 


: 
+ 
+ 
H 


e ووا‎ 


Ue galere من بعد ما‎ ٥ 
توحص الذری ما اس من انس‎ 


1 شيدن ساجدن) وضمت بسا 


اذاتنا نی فد بطش باجسرس 
۷ ابدلها الله بهسری فا 
مداساما لیاللطم من درس 
٨‏ وغبر لاسلام العالى مماامها 
واذعب اللين من ذلك UAN‏ : 
رس سو وور هدوجو بت = 


1 ما هی فد غست وطایت جوانبها 

وثوب وشها فد صبغ بالسورس 
۰ حبائل gt‏ لا تخهى غوابلها 

فد فبر الکبربی اغامق الرسس | 
۱ وقد سفاه! "لاه العالمين La‏ 

متا لاسلام سا بها کاس 
۲ بامت qe‏ الول من بعد یکدنا 

ما هداس صم يسوی ولا خسو ار 
TELL‏ محمد وقدت $ 

کيل اطاپیسا من شدة الیهس 
٤‏ يبدى التهاربه من صوئم هنا 

با البدرلى رکب فى ul‏ 
AA 5‏ فان اجر حاتسسة : 

یح من حرلها شهب الفنا Uya‏ 
Lm‏ ال حظم للأفبال منتيها 

ككركي سعنه ضاء غير نطيس 


حسم ما 


ت 


۷ حيث المنا کان طوعه ونابعسم 


سعد السعود براه کالطبسرین 
۸ فى خانس البرد ای يوم اثنينة 

كان الدخول بعرن الالك الفدس 
٩‏ سن سث ثم الحمد لالا 


ما زكى الصلاة على AN‏ الرجس 
۰ بان ابریز ختم من ريب 

جبرايل اطليه من نهر ال ېسردس 
۸۱ وصحبم الذين احد لو گان LS‏ 

لم بيب بالمد لهم بل gs‏ 

موس 
sers"‏ 


$ 
i 
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E‏ د 


LES 


VETEMENTS DE SOIE FINE 


Au sujet d'Oran 
st de la Péninsule espagnole 


aa ap oer د‎ 


ET BELA péninsule ۴5۶۰98 و‎ 


POÉSIE 
0 du Cheikh Mohanmed”ABOU-RAS ۱۳۱۸۵۲ ۵ 
4 TRADUCTION y ۱ 
: Général G. PRURE-SIQUET 


Saite we 


'Albordj 1ط‎ 69886 com, 


E rake 
11 بمب لاون‎ WON LORKE و‎ 
03 سوا‎ 


INTRODUCTION 


È Le Cheikh Mohammed Abou-Ras en-Nasri, de Mase 

cara, a laissé une autobiographie dont j'ai traduit et 

publié les parties ussentielles dans ia 1۸۱6 ٧٥ 

de 1900. Un د‎ trouve la liste de ses ouvrages, parmi 

lesquels figurent Jes Lommentaires de se Cacida sur la 

prise d'Oran. Le titre de ce poème se présente avec les‏ د 
د variantes suivantes‏ 


JAN‏ السندسية فى شان ps‏ و 
اكلل السندسية Las‏ چرتی بالعدوة لاد ليت 


Les manteaux de soie fno, au sujet d'Oran et de la 
Péninaute Espagnole. 


Un texte de certe cacida se toure dans le Commen- 
taire traduit et publié par M. Arnaud. Celui que je 
donne ici est emprunté à un autre Commentaire, خا‎ 


Range‏ وک 


diffère très sensiblement du précédent; il présente de 
l'intérét parce qu'i! peut être considéré comme la der. 
nière édition de son œuvre donnée par le poète. Pour 
comprendre sa genèse, quelques explications sur les 
divers textes du poème >! sur ses commentaires seront 
utiles. 

IN existe, à ma connaissance, trois Commentaires que 
je désignerai par les leures À, B, C. Le verte que je 
donne je: est extrait du troisième Commentaire C. 

A — La traduction de ce Commentaire a éié publiée 
par M. Arnaud. fe ne connais pas le ieste qui Jui a 
servi. On en trouve one variante à la Bibliothèque 
Nationale, sous le a’ qı. Le titre est : عياتپ لاسهار‎ 
ولطائ ب لاخبار‎ Voyages extraordinaires et nouveites 
agréables. W y a sans doute une fn de titre qui وام‎ pas 
té donnée, 

La Cacida contient ı18 vers. M. Araaud n'en donne 
que 417; mais اذ‎ est facile عل‎ voir qu'il en manque un 
après le quacantième vers. Le vois ۱۵ que je l'ai Wouvè 
dans une copie du poème appactenant à M. Gui 


Dans جوا‎ premières annèce du Ki aibcte, اتوها‎ réumt 
] oila lae forces dez partiet du Soor fes ونام‎ 
سا‎ 

Ce vers est indispensable: c'es le seui où l'on trouve 
le nom du Sultan Ismaîl, qui donne lieu cependant à 
six pages de commentaire (p. ډو‎ à 134). Le premier 


vw 


hémustiche est obscur ou incorrect; on en verra plus 
loin l'explication. 

Le Commentaire غه د‎ écrit du vivant du bey Moham- 
med, qui mourut en 1796. Ceta résulte de plusieurs 
passages; dans Fun d'eux nomment, page 100, le 
poète souhaïte au Bey une vie opulente, د ال‎ donc ٥٤ 
écrit plusieurs années avant le voyage de Bou-Ras au 
Maroe, qui eut lieu en م۱8‎ et 1802. 

B — Le manuserit existé à Ta Bibliothèque Nationale, 
sous le n° 4579. I y a quelques aanées, quelqu'un qui 
connaissait l'éeritore du Cheikh, m'a assoré qu'if uit 
de sa main. Je n'ai pu savoie comment أذ‎ était arrivé à 
وز‎ Bibliothèque Nacionale; d'après son examen, j'ai lieu 
de croire que c'est celui qui a appartenu au général 
Dastugue. Les dernières pages sont mutilées. Fai ru en 
Algérie deux manuscrits, qui s'arrêtent court précisé 
ment au point où commencent les mutilations ils déri= 
vent donc de cetui de la Bibliothèque Nationale (1. L'un 
d'eux appartenait au muphti d'Orar, Si Ali ben Abû er 
Rahman; il mérite d'être signalé pour le cas où if tom- 
borait sous les yeux de quelque érudit : c'est un chef- 
d'œuvre de calligraphie: il est fidèlement copié. Cepen- 
dant le copiste, qui était un homme it et pieux, a 
cherché à rectifier des mots douteux ; أذ‎ a ajouté ومو‎ 
ques mots utiles, mais non indispensables pour lintel- 


HI Vaiei ane anire prenve عالمکعاسج‎ de coûte وغد‎ 
Le هه‎ de دا‎ Bibliothèque Naticnule a Hé rogne 4 
Ja celine, 44 un mot qui Mi eut هوسو‎ a ALA 0:۹06, وك‎ 
telle sarte qu'il est dificile d'en supposer la Nn. Dane it 
dewe manuscrits dant je parte, on kaja en blane Ja Ar 
In ce mot. 


ligence du wne, et un grand nombre de formules 
pieuses, telles que رضي الله عنه , رحمہ الله‎ , ۰ 
Fam qu'on maura pas trouvé un manuscrit donnant 
inigraiement les parties mutilées, celui de Ja Biblio 
thèque Nationale devra ètre considéré comme étant la 
source de tous Les autres. 

La Cacida contient 135 vers, Un quart de ceux-ci se 
relrousent sans changement dans la Cacida A; environ 
la moitié s'y retrouve avec des modifications plus ou 
moins importantes; le reste est entièrement nouvem 
Pour les nouveaux vers, le poète ne s'est pas mis en 
irais d'imagination; dans le but de donner prétexte à 
ses récits historiques sur l'Espagne, از‎ aligae des noms 
propres dans des vers du genre de ceux-ci 


فطل اطننابلسيهة 
مريسة فيطل نشور بطلیسس 
لوشة بلشت بحسب بطمسة 


وشتتریسي اشنری منا بلبخسس 

La Catalogne, نه‎ is nous réduisirent on servitude, 
puis Valance, Aimeria, لست‎ Mayor), Yacour, 
Badajoz. 

nowe ont acheté h wit prix Loja, Veter, Yahòib‏ وا 
Ròal), Baza st Santarom.‏ دا (Alaala‏ 


Un autre vers contient à lui seul neuf noms de villes. 
Ces théories de noms propres ne som ni poétiques ni 
harmonteuses ; mais elles convenaient bien au but pour- 
Suivi; elles avaient aussi l'avantage de faire naitre l'occa- 
sion d'un grand nombre de jeux de mots que l'auteur 


dogne et Santa-‏ نها avec empressement. La‏ نما 
rem nous en offrent des exemples dans les deux vers‏ 
Le ters qu'on trouvera ci aprés. sous le n° 47,‏ سم 


est consaèré à jouer sur kes noms de couleurs, k a 
À jouer sur les termes grammaticaux. 

Le Commentaire est surun consacré و‎ 
d'Espagne: cependant مه‎ y trouve un peu de tout, 
depuis le schisme de Samarie jusqu'à Napotčon, اا‎ a dté 
composé aprés پر‎ car دا‎ paix qui termina entin Jes 
les luttes des Espagnols et des Frangais, حس‎ l'Empire, 
y est mentionnée kinsi que expulsion de ces derniers. 
test done postérieur & A. On v lit le passage savant 


ود كدت کلبت بشوجها ...... وقد ببسته فى Jap‏ 
موی تيطوان U‏ بختى بن هناك السلطان سای 
تم یت عنلى الفلم انیا ...... وسميتم ابر WA‏ 
عن لامر المغرب اکال بالأندلس وثغور الغوب دكب 
سميت ال "لول روصت الساوان Amaha!‏ بمرسى 
gs‏ 


J'avais entrepris de faire un Commentaire de ده‎ 
podmelil, ja l'avais rédigé (ou copié] à Martii, port 
da Tetouan, quand دا‎ Sultan Soleman m'y envoya pour 
membarquer.… puis à ma plume 


Lee parties‏ رز 
uent que des rêp‏ 
acida ejle-méine.‏ 


وچ چم چ م a=‏ - 


« Récit explicatif dee choses remarquables arrivées en 
Espagne e! dans los places du Magreb رد‎ ds même 
مرو‎ j'avais aommé le premier ٥ « Jardin de la 0444 
Hon, composé dans le port de Tétouan >. 


Ce passage est clair; il nous donne Le titre du Com- 
mentire B; mais ۸ le prendre au pied de Ia letire, le 
premier Commentaire avrait 616 composé su Maroc, 
c'est à dire en ۱802 sous le titre Jardin de ta Consola- 
tion, tandis que nous en connaissons un, le Commen- 
taire A, Voyages extraordinaires, qui à ۵6 composé 
avam 1797. 

Voyons si l'autobiographie va éclaircir عا‎ question : 
Bou-Ras y mentionne l'incident du Jardin de la Cone 
solation, cmposé ou copié à ۸4-01, dans le but d'ob- 
tenir une récompense دل‎ Sulca1 Soleïmen: mais il ne 
fait à cotie occasion aucune allusion à ses autres cuvene 
kes du même genre. Pius loia, dans `a liste géhêrale de 
ses suvres, Jes tires se succèdent, simplement séparés 
par le conjonction 4 , et comme its se composent géné- 
ement chacun de plusieurs parties séparées par ذا‎ 
même conjonction, il est souvent dificile de distinguer 
un titre du suivant. On y fit : 


والنظم السمی بالل السندسيسة Leg‏ جرى بالعدوه 
کاندلیة woi AAN baka‏ عن رادرب 


K‏ کل وم CS‏ او ادا 


Et le poème intitulé a Les manteaux de sois fine, sur 
ce qui est arrivé dang دا‎ Pénisuie Espagnol د‎ ot os 
deux Commentaires, fe premier : > Récit explicatif des 
choses surprenantes arrivées en Etpngne èt dans le 
places du Mag/reb v, et دا‎ second a Histoire axtracroi- 
naire de ca qui esi arrivé à Oran et en Espagne avec los 
Indies », et le « Jardin de ها‎ Consolation, composé 
dans le port de Tétouan veste. 


Ainsi Bou-Has annonce deux Commentaires et il 
donne trois tiares, en sorte que, si nous ne savions pas 
que le troisième titre, Jardin de ‘a Consolation, est 
aussi celui d'un Commentaire, کسه‎ croirions que s'est 
un ouvrage tout différent qui vient à son rang dans la 
nomenclature générale. Remarquons aussi qu'aucun des 
deux premiers titres donnés n'est iduntique à un de 
ceux que nous cunaxissons déjà. Max ces différences 
n'ont pas de quoi nous élonner saus la plume d'un 
auteur arabe, et de Bou-Ras moins que de laut autre. 
Dans le premier titre on reconnait celui de R, et dans le 
second celui de A: seulement. par uae de ses nadver- 
uances habituelles, l'auteur Jes met dans l'ordre inverse 
de Pordre chronologique. fe ne vois qu'une explication 
Gui rende assez bien compte de ces anomalies. 

Bou-Ras compose d'abord un premier Commentaire 
A, Voyages extraordinaires, qui estceluide M. Arnaud 
N l'écrit du vivant du Bey Mohammed, sans doute a 
l'espoir d'une récompense. Cependant peut-être eùt-ii 
une déception de ce côté, car fe ne le vois nulle part 
vanter la généroshé du Bey Mohammed, comme il le 
fait pour celle du Sultan Soleimäa. Plus iard, en mor 
et 1402, il se rend à Fès, où il fait hommage de plusieurs 


وو د wen‏ 


ouvrages au Sultan, Au moment du départ, retens à 
Manil par les vents contraires, if songe à mettre encore 
à profil le générusité du Sultan: à cet efet il recopie 
[je] ce Commentaire À, qui lui avait peut-être valu 
une deceplisn; mais il en change عا‎ ttre ct l'appelle 
Jardin de fa Cunsotation, ce qui a le double avamas 
d'avoir un aie d'actualité ei d'appeler par ها‎ rime en اي‎ 
les noens de Sultan et de Snlgmän, D'après ce que nous 
savons de ses habitudes de travail, il est permis de 
croire qu'i remania son Commentaire en quelques vers 
de se ,للضم‎ de mamère à y introduire à l'adresse du 
Sultan quelques uns de کب‎ thas hype-ba iques dont 
از‎ est si prodigue dans l'aslobimgraphie. W aurait غه‎ 
bien difficile de composer un ouvrage entièrement nou- 
veau, car il fallait se hier pour que عا‎ récompense 
pére eu de temps d'arriver avant le départ du navire, 
Me ب٥۸‎ en et, L'ouvrage envoyé à Fès s'y trouve 
penbahlemsrt endare dans quelque bibliotheque. 

Plusieurs années plus tard, après 1814, Bosas vou- 
lam mettre à profit xes conamissances sur l'histoire 
d'Espagne, remanie xa Cacida par le procédé indiqué 
plus haut, et lui adjoint le Commentaire ,ځا‎ qui est le 
second, I y mentionne dans la phrase عفان‎ ci-dessus le 
Commentoire A. en l'appelant seulement par ce titre, 
Jardin de ia Consmation. qui lui reppelait un souvenir 
sréable, 

Kain, dans l'actobiograpnie écrite aprés abii, il 
danne dans leve ratégralité les titres de ses surra 
historiques, afin d'indiquer à quelle parte de l'histoire 
se rapporte chacun d'ens. C'est aies qu'il donne les 
titres comp els des Lommentaires À et 
|e fait par à peu près, st dans l'ordre inverse de Tordre 


ons سه‎ =- 


CERTES 


chronologique; c'était شا‎ le moindre de ses soucis: puis, 
se rappelant que le Commentaire د‎ s'appelait aussi 
Jardin de la Consolation, ete., à mentionne également 
ve titre pittoresque qui lui rappelait le souvenir agréable 
du pori de Tétouan. Leg qui sépace ce titre de wiji 

۶۱ لاخبار‎ doit atre compris dans ce sens que le Com- 

entaire À portait ces deux titres. C'est ainsi qu'après 
avoir annonce deux Commentaires, l'auteur donne (rois 


xiste un troisième Commentaire, que je 
connais par ane copie moderne appartenant à M. Delphin. 
ne noue placée à la fin annonce que le manuscrit 
a été copié sur un autre, lequel avait قث‎ directement 
copié sur l'original, et que l'original, de la noble mi 
de مجم سيوك‎ ne portait pax de date, suivant l'habitude 
invariable de l'auteur. 1 


Je n'ai donc es qu'un texte مل‎ woisikme main. Le 


ES Ah مایب الاخبار‎ 


Rooie extraordinaires ه٥‎ voyages agréables, au sujet 
de oe qui est arrivé aux Musulmans de la part des Infi- 
des, 4 Oran et en Espagne. 


Aest un composé des titres de A et Ñ, et, en eflet, cet 
ouvrage est un emposé des deux premiers. 
La Laela comprend fi vers; sur ce nombre : 
rose retrouvent identiques dans À et ans قا‎ 
9 س‎ — A et modifiés dant B. 
an — — Bet modifiés dans A. 


pee 


av 


20 se retrouvent identiques dens A et n'existent pas dans 8 


dans A‏ مهو - ود 
modis dans A et dans B.‏ — قر 

 AerexistentpasdansB‏ — . وو 
 Beunexistent pasdans A‏ — - 5 


8 sont entièrement nouveaux. 

Tous les vers دا عل‎ Cacida A, où l'auteur se mettait 
personnellement en scène, ant été supprimés. Ceux de 
la Cacids R ont été allégés d'un bon nombre de noms 
propres. Ainsi un des vers cités page v: est devenu : 


لوشة بلسنسة وزد لها بسسطسة 


وشتصرین pes‏ منا بالسعس 


Yancib a été تمعز‎ pas dessus bord. Certaines mutila- 
tions ont été sdoucies; ainsi تبر‎ abréviation de 3,451 
l'Angleterre, est devenu A. Le premier hémistiche du 
au sers de قا‎ Cacida A, cité page nv, د‎ ۵۰ ainst modifié : 


وبعد الف ومائد ہی نفط يب 


Dans ia douzième anno qui suivit l'an 1100.2٥ qui est 
A la fois plus clair et plus exact. La comparaison des 
vers ainsi modifiés pour être rendus plus corrects ou 
plus élégants ne manque pas d'intérêt. 

Le Commentaire est aussi emprunté aux deux pre 
miers, surtout au second, mais il est beaucoup plus 
condensé. La plus grande partie des citetions sur lise 
toire d'Espagne est supprimée. En même temps l'auteur 
ajeute un peu de nouveau. Des papes entières sont 
<opiées dans ies Commentaires précédents. Ce n'est 


=w= 


donc pas une œuvre nouvelle, mais ce n'est pas non 
plus une simple copie des deux premiers ouvrages. 

It est curieux de voir ce qu'est devenue la phrase du 
Commentaire B, citée plus haut, page 15 et relative à 
l'ouvrage recopié dans le port de Téouin. On rexsouve 
en effet cette phrase, mais sinsi transformée : 


وفد كنت حكلبت بشرجها. ... ثم نیت عنان القلسم 
ثانا لش الفصيدة لاویل 
مه Una première fois j'avais entrepris de oommanter‏ 


] je tourna ensuite la bride de ma plume 
pour commenter دمه‎ seconde fois la première ووا‎ 


C'est incompréhensible. ١١ me semble qu'on prend ها‎ 
l'auteur sur le fait. Fiant occupé à recopier, en l'abré- 
sant, cette parte de son Commentaire B, il s'est engagé 
sans réflexion dans موی‎ phrase, sens remarquer qu'elle 
ne pouvait plas s'appliquer au کی‎ présent, Etle allait le 
conduire à donner une seconde fois son titre, qu'il 
venait précisément de donner quelques ligres plus haut, 
Alors il a tourné court, sans s'inquiéter de nous laisser 
au mifieu d'une phrase devenue un rébus. 

Cet ouvrage n'est pas mentionné dans l'autobiogra- 
phie, soit qu'il ait été composé après celle-ci, soit que 
l'auteur, l'eyam considéré comme une simple fusion des 
deux premiers, n'ait pas jugé à propos de le citer comme 
one œuvre distincte. 

] passages obscurs pourraient faire croire que 
ce uravail de condensation n'est pas l'œuvre de Bou-Ras 
lui-même, On y Jit des phrases telles que celle-ci 
< Dans certains manuscrits, on lit Hef entre mot ¥. On 


s'explique difficilement cette phrase dans la bouche de 
Tauteur ; cependant ce n'est pas tour à fait impossible. Il 
se peut aussi que ce soit une remarque d'un copiste qui 
aura été maladroitement incorporée dans le texte : sem- 
blables méfaits ne sont que trop fréquents. Dans tous 
des cas, assertion qui termine le manuscrit et que 
rapportée plus haut, prouve pérempioirement que l'œu- 
vre est bien de Bou-Ras, et s été écrite primitivement 
de sa noble main. 

Les vers qui se retrouvent dans les Cacide A ou B 
sant marqués, suivant le cas, d'une de ces deux و‎ 
ou de toutes ies deux, majuscule quand le vers se 
retrouve identique, minuscule sil est modifié, J'ai cra 
bun d'intereale- ry vers des Cacida A ou ځا‎ qui ont dis- 
paru de C, mais ils sont écrits en caractères italiques et 
sans numé- d'uedre. On connaitra ainsi la toralité de 
ce que عا‎ Muse a inspiré à Bou-Kas sur دا‎ prise d'Oran, 
soit 200 vers fins en دس‎ sur Je mèire « basith. > 
Après ها‎ vers 71. 72 et 73, qui sont communs aux 
Cacida B et €, j'ai cru devoir donner in extenso leurs 
analogues de la Cacida A, parce qu'avec des mets prex- 
que identiques, ils offren: un sens général très diiférent. 
En principe, pour wus les vers qui عد‎ trouvent dans la 
Kacida A. j'ai adopré عا‎ sens proposé par ML. Arnaud, 
sauf quand l'auteur luismême ef a donné un sens diffé- 
rent dans un de ses Commentaires B ou C. On er verra 
un ماوقمۍ‎ curieus dans ! vers 73. 


د رو رس 


LES VÈTEMENS DE 10۶ 58 


sujet d'Oran el de la Péninsule espagaule‏ كه 


— aaa 


1. — Soulllez, 6 vente favorables, sur 

At toute la terre de Dieu ; annoncez aux être 

bi muets en même temps qu'aux génies ot 
auz hommes, 


2. Aux extrémités de l'Orient el de 
notre Occident, au nord, au midi, aux 
arbres et aux plantes, 


3. — Aux Gols gonflés des mers el aux 

A3 habitants de leues tles, la bonne ٠06 

B de ta prise d'Oran, séjour du polythéisme 
et de la prostitution. 


€ 4 — Racontez-leur les malheurs passés. 
سا‎ pendant longtempa Oran a plongé 1 


s 5. Dieu nous a permis de revenir à la 
Ab charge contre elle ; nous avons recouvré 
bs une delle qui était lombée dans l'oubli. 

6. — Grâce ۵ un héros qui s'est préparé 
as à la guerre en relevant l'izar du vêtement 
سا‎ de la victoire dont l'intrépidité formait le 
rida. 

7. — 11 ne s'est pas inquièlé des consé- 
j quences; il n'a consulté que le sabre et ta 

lance aige. 
„8. — C'est le bey Mohammed Larit, le 
Br plus vaillant parmi ceux qui s'èlèvent par 
dessus les planètes et le sommet d'Orion, 

9.— Lors mème que l'espoir ne lui 
A sourit pas, it n'abandonne pas son pro- 
b> jet, il en vient à bout # l'aide du subre el 

du cheval. 

10. — Le ehe! de ces escadrons les a 

| conduits à la guerre sainte, désireux de se 
8 trouver tase à face avec ceux qui adorent 


1 

BP ois dieux et qui prient au sou des clo- 
ches. 

an 1 Armée immense à laquelle rien 


ne résiste, pour laquelle les plaines عل‎ 


1 
B" Anat et de Malès seraient trop étroites”. 


I Lar, titre des généraux Tures 
CES 


Bu 


Ait 
هرز‎ 


12. — Il a installé ses soldats dans les 
faubourgs d'Oran, leur nombre dépasse 
liniagination. 


13. — Ils sont tous aflamés du désir de 
combatire ; aucun d'eux ne connait la peur 
et ne reste en arrière. 


14. — L'aigle ne se mesure pas à la 
taille de l'outarde qui lui sert de proie, 
pas plus que le géant à celle d'un chétif 
avorlon. 


15. — Que la victoire lui soit aiséo | Ia 
rempli les environs d'Oran de ses cour- 
siers rapides qui en parcourent les monta- 
goes et ies plaines. 


16. — Il s'y est installé en vainqueur par 
ordre de Dieu, comme un glaive tran- 
chant el menaçant, ou comme une pluie 
abondante et bienlaisante. 


17. — Les Mog'rhoua ont bâti Oran par 
ordre de leurs maires, les émirs Omêya- 
des d'Espagne. 


18. — Khazer le Mog'rtoui en jeta les 
londements dans le troisième siècle, 
alors que leur trône était dans toule sa 
puissance. 


19. — Dans la sixième année du qı 


trième siècle, les Azdadja unis aux دوا‎ 
les chassèrent de celte lorleresse. 


{I$ En 296 de l'hégire (908. Comm. A. 


aat 


20. — Puis Yoçouf et “Alii chassérent 
ceux-ci, comme ils les avaient déja expul- 
sės du territoire de Fès, 


21. — Les Almohades vinrent ensuile ; 
al et conquirent Oran an mi 
me siècle. 


22. — C'était une de leurs meilleures 
forteresses ; elle se révolla contre Abou- 
Debboùs:® Je dernier d'entre eux. 


29. — Ensuite vint la famille des Zeya- 
niles qui eùt une longue suite de sonve- 
rains; leur pouvoir s'6lendit jusqu'à Dellys. 


24. — À leur époque vivait celui qui اوا‎ 
le póle, le savant d'Oran, Mahanmedñl, 
cet homme si grand qu'il n'avait pas de 
rival. 


25. — Après sa mort, Mabamined tit 
remplacé par son disciple Tbrahind® qui 
s'éleva aussi haut que Jupiler. 


Yoktoul ken Tacha et son fils ‘AS.‏ راز 


10: ; mort en EIS (1539) : فاق‎ par 4-7 


| Abou’ Olu Rait el-Ouatir غشهوسمصهمس‎ Abon-Dehhaus, 


.126-720 مو لر er‏ 


savant, paite el میس‎ d'Oran Où il esi 


ele, 


443 Abou-Hälem وم( من وه‎ ihral 
élève du prévétient, également »اقم‎ 
en 1442 Gi 


mben Ali de Taza, 
سی سس‎ mori 


lé pur Ahmed-bube, Gaman. B et C. 


مرون 


۸ Orun après sa chat 
Tallie das Turas contre tes Kepala. Cesl ce qui explique 


265. — Quand il fit le pèlerinsge, il vit 
venir à lui les habitants de l'Orient, même 
le plus reculé, comme ceux de Toùs et de 
Comes, 


97. Avec une science admirable, il 
amena à Oran de l'ean qui tut un bientait 
pour cette ville. 


28. — Pendant ie huitième siècle, elle 
fut gouvernée par le Mérinide About 
Hacen; c'es: alorsque s'accomplit la sou- 
mission de Tripoli. 

$0. — H construisil le Bordj el-Ahmer 
qui s'élève au-dessus de toutes les autres 
constructions, puis le second fort pour 
détendre les uavires du port. 


80. — Dans la quinzitıne aunée du 
dixième siècle, les Espagnols, geus du 
polylhéisme et de la turpitude fondirent 
sur elle. 


AL. — Les hordes des infidèles ont for- 
اق‎ ses fanes ; Abou-Calmotsfi n'a pu tes 
repousser. 


ادا perdit ba‏ دې 
on-Lalinoûs lern y‏ 
par les Tures‏ تالا )۱ lle Jal‏ 

des Chrétiens conte les Tnrex‏ همد 


16 vers. 
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a- 
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-ق- 
Le Duchi a ravagé ses deux plai-‏ — 31 ون 
nes, lançant ses troupes sur les croyants,‏ د 


sans s'inquiéter de nos héros. 
33. — Quand il répandit®l ses troupes 
ax autour de la viile, les environs tremblé- 
B rent. L'élévation de ses monuments s'est 
changée en un riste abaissement. 


34. — Leurs pourceaux et leurs croix 

bs remplirent la ville qui auparavant était le 
séjour de ta foi. 

35. — Combien de lois n'y avait-on pas 

lu des versets bien sulhentiques ! Après‏ هیړ 

avoir été pure, Oran est devenue immonde. 


36. — On eût dit qu'elle n'avait jamais 
AN possédé de ces astres brillants que le 
B® public ع‎ oubliés depuis, ni de gens distin- 
guês et intelligents, 
C'est semblable à ce que ft سل په‎ 
B3 l'égard de Malatia. Il ca fut puni par Yabais- 
semont, ها‎ honte et l’avilissement. 


UN D'après l'examen du Commentaire, ja ne crois jan 
tre, em pl et plu û um وناي‎ 
Bapagnol en particulier. 

Gain. G kih qu'on جوم‎ 
Je ne crois pure que blank duiva se ١ 
پو‎ L'imernble du texte montre qu 


m dans l'a 
Mitiane sar le Keras ativam de Eup: 


= 


37. — Ce Duc a eu le champ libre ; ses 
a mains se sont étendues pour saisir ce que 
Be  sespiedsn'auraientmèmepasoséetieindre. 


38. — Après nous, il remplit عا‎ ville de 
B® la lie de Malaga, d'êtres ausei vils que 
l'âne et le bouc. 


39. — Ses successeurs ont eu la même 
ıı conduite : tous امه‎ imilé les rois d'Aragon 
et de France, 


40. Quand ils prirent la Sardaigne, 
B5 Dénia, Palerme, Mazzara (dans) l'Île de 
Galient. و‎ 


41. — La Catalogne", Carthagène, puis 


e Valence, Almeria où régna Motacim® ol 
Badajoz, 
ول‎ Le pomier مم رارج مفنسفصفا‎ mix virtairen da 


D. Jayme ۱۵ rouquistuior, Dans ما‎ Gomin. W, Sanlewia wt 
ماو‎ siguillaient les deux سدق‎ Baléaros couquino 
par D. Jayme. Dans le Cou, C, Bon-Bon revient è dex 
notions plus exerts : Sarden هه‎ Ja ۱6۰٣, ot Denia 
vigne Mayarana ; wesi cette derulare sonla dunt Û alt 
‘Aragon. Le ۳ hôumistiche appli 


rrit جلدم‎ : ce ne pet ètre yua Je rêsuli 
به‎ poini Ñaerilipie, et ale عا‎ delrsloble mani 
د‎ d'écrire le>. Fai rétabli l'orthographe arabe 
le. » Ca jour, mennte Galien, ma rale s'était enfler 
pourais arriver à Ja guérir, gand je vis en songs 
furdanns de m'ouvrir ها‎ veine située عام‎ 
annulaire et Je pelit doigt. > Lomm. B- 


@ قطان‎ pour قطلان‎ Catalogne, Comm. B. 
رقا‎ Mohammed ben Mun et Motacims, eni d'Almeria, 


42, — Loja, Velez ainsi que Baza et San- 
bE tarem, nous ont été achetés à vil prix. 


Tiga s'est desséchée ; دد‎ douceur s'est 
B olangée ده‎ rudesse ; les infdèles en ont fait 
dlapareitre touto P'aménité. 


43. — Nous avons quilté biga ainsi que 
Mayorque ; plit à Dieu que Yahiait fut 
venu de Gabés dans ces deux villes. 


Pechina ot Guadalajara ne pourraient plus 
Bo racevoir Ia R'assàniya™ qui stait aussi 
savante que Ibn As. 


44. — Don Ramirese mauvais sempi 
a de TorifaG dont ni el-Altas ni son Bls ne 
furent longlemps les maitres. 


45. — Malheur sur Séville la belle el sur 
bus Cordoue! Leurs antiques qualités ont dis- 
paru. 


mori on 1001, quelques jours avant دا‎ prise de cette ville 
pnr lex Almoavidon. 

(1ı متهملا‎ ben N'øniya venu en 1145 avec son frère “Ali 
de Mayorque en Afrique ań il jous un rôle important 
Jarque vors 1227. 

O Maka beni Mamdoùn, nmarmêe نوهسه 1 دا‎ 
pobtessa nûn û Dechi rawi van nom de ja ıı 
تسیل اس‎ = ibm As, sawan هه‎ 

ut prise par Rancho IV mi 
tem. yai Wara kib الس‎ a + 


naet, puisque Tarifa m'a jamais aprurtenn aux Beni Atas. 
On ne explique par pourquoi Bau Ras کم‎ revenu وم د‎ 


premier vers 


Chcem m'a-t-ii danc pas chanté Iz Ragafa 
B de Cordoue, augmentsnt ginsi duns ies 6 
Je regret de la splendeur passée, 


49, — Baeza, Couares, Ubeda, Tortase, 
Lisbonne, Fraga, Carmona et Caniz, 


Sidonia, < Medrour », « Barbanis », Por- 

cuna, a Ceites® » corte Hour de Is religion‏ سا 
sont aujourd'hui bien loin de Rous.‏ 

47. — Algeziras, Alhambra, Cora et 

bw Ocbava, Gibraltar qni est aujourd'hui aux 

mains des Anglais, 

48. — Guadix ot Je Guadalquivir ont 

été amigés par la morl el la cuplivité,‏ سا نې 
i ainsi que Chaster et Anvers‏ 


Combien vous ayez malagi, û ¢ Tekhares n 

b BW ota Bataezadj » ainsi 019 la carole ۵ « Ach- 
kounia « ot « Bedjanes®. 

Tiy Gion و‎ Aus م‎ 1 

des vers sur des r‏ وور 


ÉETS La province d 
نوز‎ Acbkounla était entre اه حون‎ Lisbonne 


48. — Ibn Malik a quitté son Jaen ; “Ali 
B® en a lait de mème, sinsi que le grammai 
rien de Séville, 

40. — O douleur | Où est ce royaume des 

bu Beni A‘bbäd qui croyaient ne jamais dis- 
paraitre? 

Où est عا‎ postérité da 2610018 اه‎ celle de 

pu Macie qui appartenait aux Bevi "۸84 ? Où 
est دا‎ postérité "Ammar qui était Têgal 
d'Abou-Nowästi. 
1. — Nous avions cependant vaincu à 
bw Arcos, à 261۸60 et dans bien d'autres 
endroiis; mais nous tombâmes ensuite 
dans l'avilissement. 

59, — Depuis que Yoñçoul et Ya‘coubfii 
ont disparu, les hordes des Galiciens et des 
autres nations se sont enhardies contre 
nous. 


mes mans le gouvernement de Guadix. Cos villes ont mal 
agi parco مالک‎ ont été tildes dans la guorro sainte. 
Comm. B. 

١١١ Mohammed ben ‘Abdallah ban Malîk, autour de 
raya. — Aban) Husen ‘Ati ban Moumen ben Moham- 


med Axjour de Séville, grammairien, élève de Chaloubin. 


Con. U. 

{1 Abou Bekr ben Zelladn, مدا‎ ‘Aminar el-Mahri لم‎ 

À e Haran سمسلاسات‎ poètes de دا‎ coor de Mol 

ji de Séville, Comm. B. 
۳ re les deux Yaïcodb, car ce rers pone- 
rait s'appliquer à l'Akaohade Yateobbel-Mançour et au 
Msrinide Ya‘coub ben ‘Abd el-Haqq. Comm. C. Duns وا‎ 
cecile B, ce mot اسه‎ au duel. الیعفوبان‎ 


د سرو 


ggs 


s Remima » et ۵ Bertania >, puis Anija, 
Bs Yabçid (Alcalà la real) et Barbastro qui a 
فا‎ aux mains des tronpe? 082 meth, 


53. — Le bras du Galicien qui autrefois 
B# était emprisonné, s'est élendu frauduleu- 
sement jusqu'à Trujillo et Djalmanta, 


54. — Hélas | Qui me donnera une de 
ces campagnes qui dissipent Le chagrin, 
comme celles de En-Nasri, de En-Nâcer 
ou du Merinide™, 


Saladin à déberrassé la religion des gbsta- 
Bf? cles qui le génaient ; Noureddin ۵ فا‎ uu 
objet de terreur suspeodu au cou des Franca. 


55. — Nos souverains ne se sont plus 
accupés que de dépêcher leurs affaires : 


ils nous onl dévoré comme l'animal à‏ سا 
V'écuris dévore te grain.‏ 
gs 96 — ils se sont tous détournés de la‏ 


guerre sainte contre l'infidèle ; c'est au 


village du gouvernement de Grenada — 
a Irs melehen de Due ۳ gk 
wi ane corruption dë آلاردمانیین‎ Jex Normale عاسم‎ 


expêdi 
Wes dann ی‎ mens qu Tampilane Bow Tune 


(t) famafl ben Fara 
LS AD art 
942 à 061. — 
aga, 12501248. Comm. کا‎ 


H 


EE Krr Khalib وسوسو‎ 
Mecinide, e'est Vaeobb ben “Abd 


g 


~ ne dde 


roi Nascite de Grenade  ۸ 


سا اسو واا وید 


5 


point que notre grande Egypte د‎ élé pré- 
cipitée dans ۱۵۵۲6۳۵/۱۵ 
57. — Plat à Dieu que nous enssions 
une armés comme celle de l'Abeditet? ! 
Tonombrable ! Mieux vaudrait compter un 
tas de lentiiles ۲ 
03 est le foi qui dilivra da l'imjété notre 
Ouafdjar,Orihusla, Arjona sı Bejad Espagne? 
38, = La Péninsule Espagnolo vivait 
pui dans la foi; mais, avec la rapidité de 
l'éclair, elle est rctuurnés à ta plus horri- 
ble largitudo. 


سور 


59. — Le vent de la victoire n'a plus Ÿ 
Bt soutlé dans ses plaines quand la discorde < 
à régné eutre ses princes. : 
an „00. — Pendant sles années ils out été مه‎ 
و‎ rivalité. C'est pour cole que les rois Chré- 

Liens d'Hspsgne se sont enhardis. 
.اث‎ — La mort dn fils d'Abou 16704, de 
È gm sm émule et du héros do la Jamile 
dtAmi les ont rendus audacieux comme 

des putois. 


موجه 


CA Mimi دا د‎ compagne de Bonaparte مه‎ Egypte. 
ENT 

هلاه “Abd‏ له خر 
Ben de froetion ahs Ki‏ 


$j Le célèbre cl-Mangaur ben Abi “Amir. 


gg 


62. — Ob ! Combien ont souffert dans ce 
A pays les signes de la foi! Ce lemps a été 
bes comme le sommeil troublé par un caucho- 

mar. 


- Nis nous ont pris Ronda ol Mallet, 
b ces idolätres chètils, méchants el mépri- 
sables. 


68. — Zibira, Zahra, Meridal?, Sara- 
Br gosse, Castalla jou Castillo), Calatrava 
ont perdu toule valeur. 


65. — AManse a anéanti Todmir ; quant 

pu à Murcie elle a éprouvé de la part dos 
Français lout ce qu'on peut attendre de 
gens dignes de réprobation. 


Sidonia s cnasé à Ia foi un violent saisis- 
Be sement ; د‎ Calla مه‎ Huesca ot Elvira 
sont dans l'ordure. 


öt. — Tolède ful la première de leurs 
B® conquétes. De el-Haouäri elle est revenue 
à Alfonse, 


WI Get héraistiehe وم‎ incamplet ; i امام انواسدز‎ 
ment Jire : کال‎ nous aat pris Rouda Niebla et Mulo. Voir 
وژ‎ note du texte 

th Meridu dune le veux et Lesida dan le Gomriennire, 
قفصولوه مداد‎ ces deux villes. Conan. 

i Ragas ercyuil comme وممموعرا‎ d'auténrs Arabes, 
que سا‎ Castille avait poue capitate ومو‎ vitte portant le 
mêne no 

Hi Littéralement, les Parisiens. Allusion aux guerres les 
François sous Nupgièon. Comin. Û. 

(5) Yahia ben Din Naan فسمسسصمي‎ Xarer م‎ 
à qui Tolède fut enlevé pur Alphonse VI مه‎ 1۰ 


bouts, 


Pa 


aya 


67. — La dernière lut Grenade ; des 

ba. malheurs et des désasires semblables à 
ceux de Júcar fondirent sur elle. 

68. — Le roi Chrétien y jeta un regard 

B™ dédaigneux sur les Nasrites jadis si puis- 

sants et sur Mouaqt l'honneur de la ville. 


Pélage nous a accablés de onfamités sux- 
5 quelles aucune autre ze peut étre comparée; 
Nerboane, Pampelune, le château de Pélage 

sont sujourdbui muets. 


69, — De quels malheurs le pays de el- 
B5 “Ocabn'a-t-il pas été canse pour nous ! T! 
a ruiné les affaires 0۵ اع‎ 


70. — Tarifa leur a apporté un beau 
ې‎ Présent st pour nous une source À 
d'humiliations et qui nous fait désespérer ` 
de reprendre ia Péninsule. 
71. — N'avons-nous pas êté les mallres 
2% à Soheïlf et à la Sabla, grâce à l'arrivée 
d'une beauté aux lèvres purpurines, 
8 Oran n'a-t-il pas été à zous avec sas eaux 
j AM limpides, alors que les lèvres purpurines y 
f excitaient l'admiration ? 


3 


د دوو سو Moliamme hen Ahed‏ رز 
Moi‏ 


-ti 


am 72. — N'avons-nous pas, grâce à Salma, 
Bw régnė pendant longtemps, sans conteste, 
sur Jàtiva ? 


avons-nous point reçu les faveurs de 
AIS Salma, l'objet de notre amour, sur les bords 

du chemin de Kadima, 

73. — N'avons-nous pas, sur les bords 
aw عل‎ Oued Jerez, versé le contenu des از‎ 
B® res dont on enterre le pied pour les 

conserver ? 

N'avons-nous pss, sur les bords de 6 
ASS ben el-Æbeir, versé le contenu des jarros 

qu'on 08917۵ par Je pied pour les conserver? 
. t-elle donc élevé la voix que 
۹ dans l'assemblée des Fechtatal‘ comme si 
les yeux de cetle beauté (l'Espagne) élaient 
alanguis per le sommeil. 
ba 75. — Une montagne s'esi élevée entre 
nous et notre Péninsule ; les portes de la 


applique à TBspagne. Je oroix qu'an 09011٨١ 00 
ai د‎ Je podte entre dans kı série banale ۸۵۸ 
sons avec le vin nt lex Meuutés de ها‎ feme, 

Boliques de l'amour da Diro el du Prophétr. 
vivement ee gears de comparaisans. Dés lom, | 
dune Desuté aux levres purirines, signitierait 

tion de Palaininme ; سس وز‎ de buvcurs de بط‎ 
sonne représenteraient les réunions de pieux docteurs عل‎ 
a Joi. 

Sohetln, village de Ja province de Magu, patrie 
Uae "Abd er-Rahwan ben ekkhatih اه‎ 
Bet G.— La ,دلا‎ province d'AÏbarraein. 

(fı Les Fechiàta, tribu Gnhadjite. 


De eee 


0 
+ 
+ 


guerre sainte ont élé fermées ۵ jamais 
pôur nous. 


76. — N’a-t-on pas complé dans nos 
villes de Belefique et d'Andarax des bom- 
mes éminents dans l'enseignement du 
cuile du Dieu unique # 


nous pas, à Carcassonne, tenu des‏ عومج ةلا 
asémblées où nos jeunes serviteurs faisaient‏ 
cirouler les coupes ?‏ 

“Oman nati pas enseigné à 091000080, 
où le science de (5 grammaire د‎ été complè- 
tement effacée ? 


Los Intdiles nots ont enlevé Ostile, 
Silves ot Zamora Ia prostituée. 


77. — L'Espagne n'a-telle pas été enve- 
loppée dans notre puissance ? Avons-nous 
craint l'Angleterre et les Flamaads + (Litt. 
Anvers). 


Demander ۸ Parèbens ce qu'il est edvenu 
do « Barcos v. Voilà les héros de 7 
qui sont tombis 0۵88 


78. — Maintenant voici qu'ils occupent 
sur nos rivages Ceuta, Melilla, Nekour اه‎ 
List. 


mumê Chdouhin, le grami‏ که 
| 


Pedant ste: ta مها‎ (des عستا‎ 


cer و‎ 


4 - 


79. — A l'exception de ces quatre places, 
po loutes les autres canqnètes qu'ils avaient 
Riles sur nous, telles que Agadir el les 
ports qui l'entourent, 
Bò. — furent reprises en lolalité par 
bw Mohammed et par sou Alt quì puritièrent 
le Sods de ces infidèles. 
81. — Dom Sebastien a été humilié ۵ 
B™ TOued Mekhàzi; Abou Meroudnf lui a fait 
goûler le trépas. 
pa 62. — Arichet Tanger, Mehdia et Bridja 
ont été arrachées aux Porlugais 
83. — par les armes d'Israail@l, puis par 
B® celles de son petil-Ûls ; mais la lumiere du 
soleil sesi éclipsée à Ceula. 
HH. — Dien a mis Alger an pouvoir des 
BA Turcs afin qu'ils combattent Oran, séjour 
du polythéisnre et de Ia Lrabisou, 
Lo pacha, Île de Kheir vd-Din l'a attaquée 
remier : از‎ a mis en pordition la fort qui 
défend son port. 


ui Abou 
مو‎ fils Abou ‘AJ 
Sundiens 1912 ۸٤ ۵ 

sultan‏ رامن سسطملة مو نلا ند Abou Mervuèn‏ ضر 
177 د ration HE‏ 

481 Mouly Abon Navar anauti bon Mauley 1 
Muyuuide 1672 ۸ 1247. 

14l Exagóration publique, puisque flacen ben Kheir سم‎ 
Ma gelova devant Mers-el-Kebir vu 1163. Vependinl 1 

te fart pri nei pal.‏ جصنرمه نم lovin Sen- Miguel,‏ و 


al Lan bi Amr Mih at‏ اسم 
aa ra, promiers cherif‏ 


نا مس هو وی ner‏ 


ağa 
] — Le pacha Ibrahim vint l'attaquer 


lieu du onzième siècle. 


86.— I sinslalla quelque temps sur 
VAlmeida en inquiétant هل‎ ville, puis il 
revint sur ses pas à cause de In قالع لك‎ 
de l'entreprise. 


87. — À la fin du méme siècle, Chaban 
a Je Zenagui l'assiégea®, mais elle résista, 
Dieu sait avec quelle énergie. 


88. — L'armée nombreuse des musul- 
mans touta cette Lerre et fit couler les lar- 
mes des habitants sans aucune exception. 


89. — Des combats terribles se livrècent 
Bm entre eux et se lerminèrent par Ja mort de 
ce martyr. 


an 


80. — Dans la douzième année qui suivit 
au l'an 1100 (1700-1), Ismatl® réunit contre 
B™ Oran les conlingenis des parlies les plus 

reculées du Soûs. 


ti) هنا‎ tut le premier, dit Bow-Ras, qui smena de Tartil 
lerie mur Almi pacha, Ibrahim, 
enlse ۱835 et 1858, ce qui correspond ۵ peu prés sa miticu 
du XI: mècle de l'hôgire. مل‎ n'ai trouvé nuilo part trase مل‎ 
son erpèdilion contre Oran, qi شه‎ cependant mentionnée 
dus tes trois commentaire, 

42} Ceban, bey de Muzoûns, tué devant Oran en 1848. 

31 Mauley Inan daja ne 
contuxion de dates. L'expédition de 1700-1,: daua عم هذ‎ 
since d'Oran, cut lieu contre fex Turcs, Gele contre les 
Espagnols avait ود‎ lieu en 1608. 


sar Wan 


91. — Les habitants de Temesna, ceux 
BM des bards de دا‎ Moulouya, d'Oudjda, les 
Ma'quel et les Beni Yznacen. 


92. — I installa son matériel autour de 
AM دا‎ ville pour en pousser vigoureusement le | 
سا‎ siège; mais il ne pul trauver le moyen de | 
la réduire. f 


93. — I s'installe quelque temps sur | 

Heïdour en employant toutes sortes de‏ سر 

stratagèmes ; i? appela à son aide tout ce 

ui se trouvait à l'enlour sur le territoire 
les Makbist. 


94. — Mais l'astuce des délenseurs et la 
, a torce de la place lassèrent sa valeur ; tel 
| BIS l'aigle des airs qui se défend par son élé- 
vation. 


95. — M dit alora : C'est une vipère 
cachée sous un rocher ; elle peut nuire et 
personne ne peut lui taire de mal. 


98. — Les Chrétiens l'entourèrent de 
£ardésallentils ; ilsentendaient le moindre 
bruit de quiconque s'approchait, comme 
si c'eûl êté un bruit violent. 


„ 97 — Quand Dieu eùt résolu de rame , 
a nor la foi à Oran, il suscila à Alger la > 
BW? jumière qui devait chasser fes Lénébres, 


as 


48. — Mohammed Bakdach, le plus bri! 
am lant des pachas de celle ville, qui s'est 
bu élevé au-dessus de ses pareils per son 

intelligence et sa bravoure. 


98. — I équipe une flolte montée par 
B® les Turcs qui débarquèrent à l'est d'Oran 
sur son territoire .6نل 4 مدعل‎ 


100. — I nous amena par ce chemin des 
jio canons et des mortiers, remplissant ai 
les infidèles d'inquiétude. 


11. — Ozen Hacen n'a pas cessé d'atta 
quer Ja ville, de même que le vigoureux et 
intrépide Mostafa 4 la lonte raoustacleltl. 


103. — La ville fut prise de vive force en 
Aw Tan 1941708), après uo séjour des وز‎ 0١ 
Me de 205 ans, pendant lesquels ۱۵ ‘religion 
ful abaisse. 


108.— Après que la trahison et le 
@alhenr se lussent succédé, la Souma que 
notre Seigneur avait imposée à la tribu 
de Djadis Ent rétablie. 


1 
1) 


5 
=: 


فاق 


101 — Oran devint pour ٥۱۵٥ 42 
A" comme un pélurage sûr, alors qu'aupara- 
BW vant toutes les joies de In vie مه‎ avaienl 
dispara. 
WILA Arzew. 


I ستلوماا‎ nubetitur à ,موکونکلومظ‎ surnam babii 
de ee Bey, son semanime atê enir 
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105. — Après avoir Lrébuché jadis, tes 
pieds de l'islamisme se fxérent à celle 
ville comme à un but assigné vers lequel 
il s'était élancé comme wn cheval dans la 
carrière 


106. — C'est là Pordre de Dieu; c'est 
ainsi qu'il en avait décidé ; s'il avait voulo, 
ils ne Vauraient pas pussédée un dixième 
de seconde. 


107. — Après dix années, puis dix autres 
et pois quatre, ils revinrent à vette ville 
qui est la consolation des malheureux. 


108. — دال‎ s'en emparèrent après de fai- 
bles combats; la première fois ils l'avaient 
eùe par une trahison insigne. 


109, — La secnode lois, ils l'out achotée 
pour bien peu de chose. Comment une 
ville comme Oran peut-elle se vendre à 
wil prix? 


110. — Deux tois ils y sont venus ot l'ont 
lrouvée bien pourvue; la promesse qui 
] on a été faite n'a pns élé longue à se 
réaliser. 


144. — ils اوو‎ été libres d'y vivre et d'y 
agir à l'aise; elle était parée pour li 
Chrétiens comme une mariée pour son 
épaux. 

112. — Quel triste sort pour celle place 
livrge en pâture à l'infortune ; sa puissance 
s'est misérablement écroulée. 


end nikahan 6 


iani هنمو‎ 


113. — Cette ville était le séjour de ۶ 
science et de دا‎ foi ; le vol el ia pillage se 


sont abattus sur elle comme ils avaient 


fait pour Calatravat, 


114. — Les réunions funèbres de loules 
as nos lemmes resplendissantes par leur 
B# beauté et leur parure devinrent pour l'en- 

nemi comme des fêles nuptiales. 


115. — Les Chréliens se sont partagé 
<uissent-ils ne pas les garder long- 
Pas lemps #) les perles précieuses دل‎ nos 

trésors préservés avec soin de lous les 
rogarda {nos femmes). 


116. — Il y avait des jardins sur lesquels 
l'œil aimait à مه‎ reposer ; l'ancienne splen- 
deur de leurs arbres contraste avec leur 
désolation actuelle. 


117, — Ua chet Chrétien désigné par tes 

de Dieu en détruisit les spl 
تب‎ ; il passa bien des nuits dans l'in- 
somnie en multiptiant ses recherches. 


118. — Depuis qu'il lui د‎ fait la guerre, 
از‎ s'esl constamment occupé de la détruire ; 
ii ne s'est pes laissé amollir par la paresse 
ou le sommeil. 


{i gy cram on Boparae. Gomme. G. I! cet موی‎ 
ani Sugi? de Calatrava appelè arliunirement ریم‎ Andi 

121 Au moment où Bou-Ras ,اساي‎ Jes Chrétiens مو‎ 
pussdlnient plus me S\splique done pas pour- 
api از‎ forme ce souhait- Mais Le Comm, G ne laisso aucun 
douto sar le sens. 


AH 


319. — Oran a passé successivement de 
mos mains à celles de l'ennemi. Chaque 
lois qu'elle nous promeltait quelque chose, 
c'est l'inverse qui arrivait. 


120. — Enfin, dans sa mansuétude, Dien 
nous Ia ramena, après un temps aussi long 
que l'âge d'une vieille fillet, 


121. — Quand celui qui est notre appui 
tut en possession du Mag'reb central, le 
soleil brilla, surcédant aux épaisses lênè- 
bres. 


122. — C'est un prince dont les souve- 
rains Imileot la conduite ; pour la religion 
et pour les choses de ce monde, on admire 
son gouvernement. 


123. — C'est un roi viclurieux ; s'il lan- 
gait un trait contre une étoile, il l'attein+ 
drait; s'it appelait le mont Dabil, celui-ci 
rëpondrait avee empressement à l'appel. 


124. — C'esl un héros magnanimo ; sos 
vêtements sont l'énergie et la victoire ; 
son nalurel est ia douceur. 


125. — Son royaume coreprend celui des 
Beni Mendil, qui s'élendit autrefois de 
l'Oued Oued Djer® jusqu'à Ténès. 


Aprés 83 ans, uit un des Commentaires.‏ لق 


] Vars غنووۍ‎ presque létiérulcunont sue un vers d'Ibn el- 
Abbar, eitè dans le Coma. G. 
13) L'Oued Oued Djer est dons فاق دا‎ 


۱ 


au 
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an 
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an 


an 
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126. - Le royeume de Todjin est aussi 
sous son pouvoir, ainsi que l'antique Tlem- 
cen aux solides fondations, 

127. — siège de Ja splendeur du trône 
de ها‎ famille de Yar'morécen, ainsi que du 
royaume des fiers fils de l'Yfrinite Yala. 


128. — Son avtorilé s'étendit au-deli du 
pays de Cha'nb et de Moçabt, à plusieurs 
journées de marche au dela d’Abou Deres, 


129. — IL At goûter indulgence et la 
paix à toutes les tribus qui virent ainsi 
sucréder la sécurité & la ruine. 


130. — Mohammed ben Obnan, l'étoile 
de leur félicité, tes mit à l'abri des souil- 
tures ct des afronts®. 


191. — Peudant treize années de son 
gouvernement, i fil pleuvoir sur les habi- 
tonts d'Oran le malheur el fa perdition, 


192. — 11 garnit de cavaliers, de fantas- 
sins el d'un cordon de postes tous les lieux 
où ils pouvaient passer. 

133. — Des tolba cowbaltirent vigou- 
reusement el flrent du mal aux Chrétiens; 
on ne doit pes tes mesurer & la taile de 
Wucis mi de Heïhas®. 


fs Lan han el be Ma. 


E Um 
célébrer ls عبس عيرست‎ qu'il 


bon Zabrir حالما اع‎ Le deruter tit موم‎ Arabe 
slu meurtre de ses frères, 


131 — lis firent revivre lus lraces dis- 
am parues de leurs professeurs Ahmed, Mo- 
hammed et Ibu العم مهولا‎ 


135. — En l'an 5 (1205-1711), uwe armée 
an immense composée d'hommes énergiques < 
eL intrépides arriva sous ses murs avec 
son matériel 


136. — Le bey entvura la ville de batie- 
am ries et de mortiers; elle était au milieu 
d'eux comme un cerrle de curieux. 


13. — Peu s'en fallut que ses canons 
écrasassent ces montagnes ; c'était le rou. i 
lement continu du lonnerre dans un nuage + 
lulgurani. 1 

138. — Toul ce qui esl périssable نا‎ 
mais les combats ue dnisseal pas pour 
lui; on dirait qu'il dédaigue fes vi 
tudes du temps. 

139.— La {ête du corbenn bla 
اما هر‎ ۵ la vue de ses ۹9۱٧8 ; w 


سو 


B® jour toujours obscurci (par la pundre) ne 
blanchit pas. 


movi en 1843. — Maha men dësen 
le cheikh Mahammad beu ‘Abd el-Kerira, nori a 
tetnporuin Anen teba, اک‎ par suite ala امه‎ 

lobî 115724003- Pas Je Co اذ نا‎ nd den 
عطاق‎ imo rabout en GAL Ou 
que ور‎ 


ateur de Sidi Kill. — Gex tri perir 
fois des savants el dek guerriera 


+ 
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140. — L'obseurité était telle que qui- 
conque approchait voyait noircir les blan- 
cheurs de son visage; ce qui avait noirci 
ne redevenait plus blanc, 


141. — La poussière des chevaux, ta 
fumée de la poudre, rappelaient Ja bataille 
de Halima et celie où Romanus“ fut vaincu 


à Kordi. 


142. — Leur général était tremblant 
d'effroi devani les ravages du bey; son 
cœur était rempli de crainte et de colère. 


Cos nouvelles voléront dans ls monde en- 
tier ; nous les apprimes à Andoudj4t™, nu- 
delà de Gabès, 


à notre retour du pèlerinage. Quel bon- 
hour, nous écriämes-nous ! Pèlerinage un 
vendredi, guerre sainte ensuite, 


143. — Pendant plusieurs mois la guerre 
eùt des chances diverses; l'éloile da bey, 
en se levant, plongea l'ennemi dans le 
malbeur. 


144. - Après des négociations, its de- 
mandèrent la paix el obtinrenl Taman pour 
leurs biens ۵٥ leurs personnes, 


it Dingane, empereur d'Orient 1100, 
te ۳ اه راد‎ 


Méditerranée, Comm. A. Proba-‏ دا Amdnudjal, ile de‏ ضر 
blement Lampedusa,‏ 


واو 


145. — Leur séjour dans cette place 
avait duré 63 ans; de toute éternité, ce 


38 laps avait été écrit sur les feuillets du 
destin. 

146. — Ils détruisirent leurs maisons de 

leurs propres maint; que cela vous serve‏ پږ 


de leçon, à hommes clairvoyants etau sens 
droit. 


H47,— Avant eux les Benou Nadir 
avaient agi de même, comme le dit la sou- 
ral Hacher!® ; comment les Chrétiens peur 
vent-ils imiter l'action des Juils. 


18. — Its ont 200011 à la destruction 
as complète en suivant l'esompie de ce qui 
élait arrivé A Djerba et à Tunis. 


149. — Les Chrétiens d'Oran ont laissè 
a» leor ville en ruines; louange à Dieu qui 
nous د‎ mis à l'abri des surprises. 


U} Apes la متاس‎ d'Oran, um graw مناسموا‎ clatu 
dang وا‎ vitle j اهشسورئ مل‎ ike Sandra, oropan 
نود‎ To مالساد‎ d'un ordre dn Couvaronor poor la do 
fenetion des approvisiommeuts, contrairement à ٤ cale 
abani, ال‎ mettre le lew سدق‎ son iori. Le یمتا‎ 
انا‎ hi nesèler ; muis le bey Mohammed nymi conau 
lex circonsluners dn eft incident, demandi el obtint عا‎ 
gràce ie 7م امه‎ 

۱ Coran ركان‎ 2 

9 Len Misuiinang, en voyt Vineruiie, radoutaient 
des explosions de mines, 


د nee‏ وا 


. — Grice à Abou-Otmän et à 


an Otrant qui nous ont rendu de quoi nous 


AW les Chrétiens, Col 


an 


An 


AG 


D yes ( 


consoler de fa perte de l'Espagne, 
151. — Dieu a lancé nolee prince contre 
ع‎ pourrait être lancée 

une 1۵٧/6 sans le secours d'un arc. 


152. — {1 avait établi aulour des enne- 
mis toutes sortes d'embüches, en em- 
ploynnt la ruse, Pasluce, les explorateurs 


el les espions. 


153. — fl a puritié la lorieresse de leur 
immense souillure. Ces bornes ignobles 
out élé buiniliés el renversés. 


154. — Gräce au eulia du Dieu anique, 
la contrée d'Orun s'est élevée sur ses 
coteaux puriflés du polythéistnet?, 


135. — Grice à Thane forunié qui n'a 
yah son êgal, gràce à celle vaste iutelli- 
gence qui me dispense d'en dire plus long. 

Grèce à celui qui a pris pour‏ — اقل 
manteau la décision et l'amlace ; quand à‏ 
appliqué le remêde, aucune rerhûte n'est‏ د 


û éraindre, 


157. — IL 4 فصا‎ les blasphèmes écrits 
par les p ns de lincamaliun: il a 
alformi le culle du Dieu unigne qui est 
devenu éternel comme un habous. 


À Beg موی مو م‎ 
مه‎ Hit cité ک‎ de Sintes, (Fest kei 
prisenter le .متف يارس‎ 


pour re‏ مرها 
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158. — Le Merdjadjou et les autres forls 
m'ont pu préserver Oran, pas plus que ses 
troupes couvertes de cuirasses el de bou- 
cliers. 


159. — Le Bey s'est élevé à une hauteur 
d'oi it peut discerner le vrai du foux عا‎ 
Gouverneur d'Oran a été abaissé dans In 
confusion. 


300. ١١ west pas étonnant que le Bey 
soit arrivé à une grandeur que personne 
anire wa atieinte, car son origine elle- 
mème était entourée da graudeur. 


161. — Parmi ses aieux, از‎ y avait des 
émirs et des chefs ; leurs racines ne se 
sont jamais desséchées, 


102. — Règne longtemps surle pays dont 
Lu es chargé; la torre de ton bonbour est 
verdoyant et tendre. 


168..— Il a chassé l'avarice et ها‎ dis- 
corde; il les د‎ changées cn générosité et 
bonne harnionie. 


161. — Tandis que le culte du Dieu uni- 
que entrait souriant et gai dans la ville, 
Ja trinité la quittait dans La confusion, 

165. — Les mécréants l'avaient teile- 
ment maltraitée que le regard attristè my 
vayait plus un ami. 

166. — Nos mosquées ont été relevées et 
les églises détruites; noire appel à la vraie 
prière a fait taire les cloches. 


167. — Suivant le dire menteur de leurs 

évèques, Dieu avait dooné une éternelle 

31% durée à leurs écoles qui ne devaient jam: 
disparaitre. 


168. — Le sublime islamisme 2 fait dis- 
amo paraitra tous les emblèmes qui élaient à 
Oran; bon ou mauvais, il a tout chassé. 


s 169: — La voil florissante I Ses campa- | 
aws gnes sont parkumées ; ses vêlemenis aux ` 
B™™ riches couleurs sont teints avec lê wi 


170. — Le danger caché des fllels du 
polylhéisme n'existe plus ; l'infidélité s'est 
enfoncée dans les profondeurs àu tombeau. 


171. — Le maltre des mondes ۵ rendu 
بر‎ Oran forissante ; le flambeau de l'Islam y 
brille comme une fiamme ardente. 


am 172 — Après un long silence, elle a pro- 
Fe „ clamé l'unité de Dieu ; elle n'est plus ui 
gée de surdité ni de mutisme. 


: 173. — Toute glorieuse de notre émir |- 
| aw Mohammed, elle s'avance en s'inclinant et 
balançant gracieusement ses hanches. 


174. — Quant ۵ tui, son éclat est. celui 
١ qu d'un joue frais el pur; à دا‎ têle de son 
armée, il semble la lune entourée de son 

سن 


LU Au god de Baa-Ras, ea vers est un der plus Doux 
qu'à ful possible de luire en l'honneur da bey. 


As 
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175. — Ses étendards planent dans l'air 
comme des aigles ; autour d'enz sont les 
lances qui les défendent comme des fam- 
mes ardentes. 


176. — Dans l'avenir, la fortune lui son 
rira toujours, de même que son toile 
brillera toujours sans s'éteindre. 


177, — Tout lui obéit el suil ses désirs ; 
le bonheur est allaché à son élenderd 
comme la feuille de papier à ها‎ main qui 
écril. 

178. — Grâce A l'aide du très saint Maitre 
{Allah}, notre entrée eût lieu le lundi matin, 
cinquième jour de redjeb l'unique 


179. — de la sixième année du treizième 
siècle. Lonanges à nolre Créateur! Que دا‎ 
plus pure des bénédiclions soit sur le 
Prophète pur de toute souillureft, 


180. — Que Gabriel l'abreuve à la source 
du Fardois, à l'aide d'un vase d'or dont le 
tond exhale le parium d'un vin exquis. 

181. — Ainsi que ses compagnons que 
nous ne pourrions payer, eusslons-nous 
un volume d'or comme دا‎ colline de Ohod, 
ou même cing tois plus. 


{I1 د عامل-وون۸‎ dit que le Prophèie était tellement pur 


étaient jamais soles : len mouches ne 
Len personie et lex clines se pur- 


i 


